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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

EN Attention
Tools Needed: Phillips Screwdriver & AdjustableWrench
1. The bottom panel has a drainage hole to prevent your plants from 
becoming waterlogged.
2. Part edges may be sharp. Assemble with caution and use gloves 
during assembly.
3. Read through the instructions carefully before constructing your 
planter.
4. Do not throw away any packaging until assembly is complete. 
Keep parts and packaging away from children and pets.
5. Assemble product on a soft surface to help prevent scratching or 
damaging the item.
6. For ease of assembly, two people are recommended.
7. Do not completely tighten nuts until assembly is complete.

DE Vorsicht
Benötigte Werkzeuge: Schraubendreher und verstellbarer 
Schraubenschlüssel
1. Die Bodenplatte hat ein Entwässerungsloch, um Staunässe zu 
vermeiden.
2. Die Kanten der Teile können scharf sein. Seien Sie beim 
Zusammenbau vorsichtig und tragen Sie Handschuhe.
3. Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihr Pflanzgefäß 
zusammenbauen.
4. Werfen Sie die Verpackung erst weg, wenn der Zusammenbau 
abgeschlossen ist.
Halten Sie Teile und Verpackungen von Kindern und Haustieren fern.
5. Bauen Sie das Produkt auf einer weichen Oberfläche zusammen, 
um Kratzer oder Beschädigungen zu vermeiden.
6. Um die Montage zu erleichtern, werden zwei Personen empfohlen.
7. Ziehen Sie die Muttern nicht vollständig an, bevor die Montage 
abgeschlossen ist.
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IT Attenzione
Strumenti necessari: Cacciavite a croce e chiave regolabile
1. Il pannello inferiore è dotato di un foro di drenaggio per evitare 
che le piante si impregnino d'acqua.
2. I bordi delle parti possono essere taglienti. Assemblare con 
cautela e utilizzare guanti durante il montaggio.
3. Leggere attentamente le istruzioni prima di costruire la fioriera.
4. Non gettare l'imballaggio fino al completamento del montaggio. 
Tenere le parti e l'imballaggio lontano da bambini e animali 
domestici.
5. Assemblare il prodotto su una superficie morbida per evitare di 
graffiarlo o danneggiarlo.
6. Per facilitare l'assemblaggio, si raccomanda l'intervento di due 
persone.
7. Non serrare completamente i dadi fino al completamento 
dell'assemblaggio.

PL Uwaga
Potrzebne narzędzia: Śrubokręt krzyżakowy i klucz nastawny
1. Panel podstawy posiada otwór drenażowy, który zapobiega 
gromadzeniu się wody.
2. Krawędzie części mogą być ostre. Podczas montażu zachowaj 
ostrożność i noś rękawiczki.
3. Przeczytaj uważnie instrukcję przed złożeniem donicy.
4. Nie wyrzucaj opakowania do czasu zakończenia montażu.
Trzymaj części i opakowanie z dala od dzieci i zwierząt domowych.
5. Złóż produkt na miękkiej powierzchni, aby uniknąć zarysowań i 
uszkodzeń.
6. Dla ułatwienia montażu zalecane są dwie osoby dorosłe.
7. Nie dokręcaj całkowicie nakrętek przed zakończeniem montażu.

FR Attention
Outils Nécessaires: Tournevis Phillips & Clé à Molette
1. Le panneau inférieur est doté d'un trou de drainage pour éviter 
que vos plantes ne se gorgent d'eau.
2. Les bords des pièces peuvent être tranchants. Assemblez-les 
avec précaution et utilisez des gants pendant le montage.
3. Lisez attentivement les instructions avant de construire votre 
jardinière.
4. Ne pas jeter l'emballage avant d'avoir terminé l'assemblage. 
Gardez les pièces et l'emballage hors de portée des enfants et des 
animaux domestiques.
5. Assemblez le produit sur une surface souple pour éviter de le 
rayer ou de l'endommager.
6. Pour faciliter l'assemblage, deux personnes sont recommandées.
7. Ne serrez pas complètement les écrous avant d'avoir terminé 
l'assemblage.

ES Atención
Herramientas Necesarias: Destornillador Phillips y Llave Ajustable
1. El panel inferior tiene un orificio de drenaje para evitar que sus 
plantas se encharquen.
2. Los bordes de las piezas pueden ser afilados. Monte con 
precaución y utilice guantes durante el montaje.
3. Lea atentamente las instrucciones antes de construir su jardinera.
4. No tire ningún embalaje hasta que se complete el montaje. 
Mantenga las piezas y el embalaje fuera del alcance de los niños y 
las mascotas.
5. Monte el producto sobre una superficie blanda para evitar rayar o 
dañar el artículo.
6. Para facilitar el montaje, se recomienda que lo realicen dos 
personas.
7. No apriete completamente las tuercas hasta que el montaje esté 
terminado.
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EN: Slide the Plastic Feet(G) onto the ends of the Legs(D).
DE: Schieben Sie die Kunststofffüße (G) auf die Enden der Beine (D).
FR: Faites glisser les pieds en plastique (G) sur les extrémités des 
pieds (D).
ES: Deslice los pies de plástico (G) en los extremos de las patas (D).
IT: Far scorrere i piedini di plastica (G) sulle estremità delle gambe (D).
PL: Nasuń plastikowe nóżki (G) na końce nóg (D).

PARTS LIST/TEILELISTE/LISTE DES PIÈCES
/LISTA DE PIEZAS/ELENCO PARTI/LISTA CZĘŚCI

x1A x2Cx2B

x4D x34E x34F

x4G x1H

Bottom Panel
/Bodenplatte

End Panel
/Endplatte

Side Panel
/Seitenplatte

/Panneau inférieur /Panneau d'extrémité /Panneau latéral
/Panel inferior

/Pannello inferiore
/Panel final

/Pannello finale
/Panel lateral

/Pannello laterale
/Panel podstawy /Panel końcowy /Panel boczny

Plastic Feet
/Plastikfüße

Rubber Ring
/Gummiring

/Pieds en plastique /Anneau en caoutchouc
/Pie de plástico
/Piedi in plastica

/Anillo de goma
/Anello in gomma

/Plastikowa nóżka /Gumowy pierścień

Leg
/Bein
/Pieds
/Pata

/Gamba
/Noga

Bolts
/Bolzen
/Boulons
/Perno
/Bulloni
/Śruba

Nuts
/Muttern
/Écrous
/Tuerca
/Dadi

/Nakrętka

1
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EN: Line up the holes in a End Panel (B) with the holes in two of the 
Legs (D).
NOTE: The Legs should be on the outside of the planter with the 
ledge on the End Panel facing in. Insert six bolts through the lined 
up holes, with the heads of the Bolts (E) on the outside and loosely 
attach nuts (F) onto the ends. Repeat Step with the remaining End 
Panel and Legs.

DE: Richten Sie die Löcher in einer Endplatte (B) mit den Löchern 
in zwei der Beine (D) aus.
HINWEIS: Die Beine sollten sich an der Außenseite des 
Pflanzgefäßes befinden, wobei die Leiste an der Endplatte nach 
innen zeigt. Stecken Sie sechs Bolzen durch die ausgerichteten 
Löcher, wobei die Köpfe der Bolzen (E) nach außen zeigen, und 
befestigen Sie die Muttern (F) lose an den Enden. Wiederholen Sie 
den Schritt mit den übrigen Endplatten und Beinen.

FR : Alignez les trous d'un panneau d'extrémité (B) avec les trous de 
deux des pieds (D).
REMARQUE: Les pieds doivent se trouver à l'extérieur de la 
jardinière, le rebord du panneau d'extrémité étant tourné vers 
l'intérieur. Insérez six boulons dans les trous alignés, avec les têtes 
des boulons (E) à l'extérieur et fixez sans serrer les écrous (F) aux 
extrémités. Répétez l'étape avec le panneau d'extrémité et les pieds 
restants.

ES: Alinee los orificios de un panel final (B) con los orificios de dos 
de las patas (D).
NOTA: Las patas deben estar en la parte exterior de la jardinera 
con el saliente del panel final hacia dentro. Inserte seis pernos a 
través de los orificios alineados, con las cabezas de los pernos (E) 
en el exterior y fije sin apretar las tuercas (F) en los extremos. 
Repita este paso con el resto del panel final y las patas.

IT: Allineare i fori di un pannello finale (B) con i fori di due gambe (D).
NOTA: Le gambe devono trovarsi all'esterno della fioriera con la 
sporgenza del pannello finale rivolta verso l'interno. Inserire sei 
bulloni attraverso i fori allineati, con le teste dei bulloni (E) all'esterno 
e fissare i dadi (F) alle estremità. Ripetere il passo con il pannello 
finale e le gambe rimanenti.

PL: Dopasuj otwory w panelu końcowym (B) z otworami w dwóch 
nogach (D).
UWAGA: Nogi powinny znajdować się na zewnątrz doniczki, a 
listwa na panelu końcowym powinna być skierowana do wewnątrz. 
Przełóż sześć śrub z łebkami skierowanymi na zewnątrz (E) przez 
otwory, a następnie przymocuj nakrętki (F) do śrub. Powtórz krok z 
pozostałymi panelami końcowymi i nogami.

2
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EN: Carefully stand up the attached End Panels and Legs. Line up 
the holes in an Side Panel(C) with the remaining holes in two of the 
Legs. Insert a Bolt through each set of holes and loosely attach a 
nut onto the end of each one.
NOTE: The Legs should be on the outside of the planter with the 
ledge on the Side Panel facing in.

DE: Stellen Sie die befestigten Endplatten und Beine vorsichtig 
auf. Richten Sie die Löcher in einer Seitenplatte (C) mit den 
verbleibenden Löchern in zwei der Beine aus. Stecken Sie eine 
Schraube durch die Löcher und befestigen Sie eine Mutter locker 
am Ende jeder Schraube.
HINWEIS: Die Beine sollten sich an der Außenseite des 
Pflanzgefäßes befinden, wobei die Leiste an der Seitenwand nach 
innen zeigt.

FR : Relevez avec précaution les panneaux d'extrémité et les pieds 
fixés. Alignez les trous d'un panneau latéral (C) avec les trous 
restants de deux des pieds. Insérez un boulon à travers chaque jeu 
de trous et fixez sans serrer un écrou à l'extrémité de chaque boulon.
REMARQUE: Les pieds doivent se trouver à l'extérieur de la 
jardinière, le rebord du panneau latéral étant tourné vers l'intérieur.

ES: Levante con cuidado los paneles finales y las patas fijados. 
Alinee los orificios de un panel lateral (C) con los orificios restantes 
de dos de las patas. Inserte un perno a través de cada juego de 
orificios y fije sin apretar una tuerca en el extremo de cada uno.
NOTA: Las patas deben estar en la parte exterior de la jardinera 
con el saliente del panel lateral hacia dentro.

IT: Alzare con cautela i pannelli terminali e le gambe attaccate. 
Allineare i fori di un pannello laterale (C) con i fori rimanenti di due 
delle gambe. Inserire un bullone attraverso ogni serie di fori e fissare 
un dado allentato all'estremità di ciascuno di essi.
NOTA: Le gambe devono trovarsi all'esterno della fioriera con la 
sporgenza del pannello laterale rivolta verso l'interno.

PL: Ostrożnie postaw panele końcowe i nogi. Dopasuj otwory w 
jednym panelu bocznym (C) do pozostałych otworów w dwóch 
nogach. Przełóż śrubę przez otwory i luźno zamocuj nakrętkę na 
końcu każdej śruby.
UWAGA: Nogi powinny znajdować się na zewnątrz doniczki, a listwa 
na panelu końcowym powinna być skierowana do wewnątrz. 

3
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EN: Place the Bottom Panel (A) into the Planter, so it is sitting on 
the ledges of the other panels. Line up the holes in the Bottom 
Panel with the holes in the ledges and insert a bolt into each set of 
holes, starting with the ones in the Bottom Panel, Loosely attach a 
nut onto the end of each bolt.

DE: Setzen Sie die Bodenplatte (A) so in das Pflanzgefäß, dass 
sie auf den Leisten der anderen Platten sitzt. Richten Sie die 
Löcher in der Bodenplatte mit den Löchern in den Leisten aus und 
stecken Sie eine Schraube in jeden Satz von Löchern, beginnend 
mit denen in der Bodenplatte, und befestigen Sie locker eine 
Mutter auf dem Ende jeder Schraube.

FR : Placez le panneau inférieur (A) dans la jardinière, de façon à 
ce qu'il repose sur les rebords des autres panneaux. Alignez les 
trous du panneau inférieur avec les trous des rebords et insérez un 
boulon dans chaque jeu de trous, en commençant par ceux du 
panneau inférieur, puis fixez sans serrer un écrou à l'extrémité de 
chaque boulon.

ES: Coloque el panel inferior (A) en la jardinera, de modo que 
quede asentado sobre los salientes de los otros paneles. Alinee los 
orificios del panel inferior con los orificios de los salientes e inserte 
un perno en cada juego de orificios, comenzando por los del panel 
inferior, fije sin apretar una tuerca en el extremo de cada perno.

IT: Posizionare il pannello inferiore (A) nella fioriera, in modo che 
poggi sulle sporgenze degli altri pannelli. Allineare i fori del pannello 
inferiore con quelli delle sporgenze e inserire un bullone in ogni serie 
di fori, a partire da quelli del pannello inferiore.

PL: Umieść panel podstawy (A) w donicy tak, aby opierał się na 
listwach pozostałych paneli. Wyrównaj otwory w panelu podstawy z 
otworami w listwach i włóż śrubę w każdy zestaw otworów, 
zaczynając od tych w panelu podstawy, a następnie luźno przymocuj 
nakrętkę do końca każdej śruby.

4
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EN: Once the shape forms, tighten every nut and bolt into place 
using a Phillips screwdriver and wrench.
The Planter holds 1.8 cubic feet (46 quarts) of planting mix.
The powder-coated steel Planter Box is weather-resistant. However 
if the finish is nicked or scratched, use an exterior-grade metal paint 
to prevent rust.

DE: Sobald sich die Form gebildet hat, ziehen Sie alle Muttern und 
Schrauben mit einem Kreuzschlitzschraubendreher und einem 
Schraubenschlüssel fest.
Der Pflanzkübel fasst 51 L Pflanzmischung.
Der pulverbeschichtete Stahl-Pflanzkasten ist wetterfest. 
Sollte die Oberfläche jedoch beschädigt oder zerkratzt sein, 
verwenden Sie eine Metallfarbe für den Außenbereich, um Rost zu 
verhindern.

EN: Take a Side Panel (C) and line up the predrilled holes with the 
holes in the legs. The Side Panel should the ledge on the Side 
Panel shoul be on the inside of the planter bed, the ledge on the 
Side Panel should be under the Bottom Panel. Insert a bolt into 
each set of holes and loosely attach a nut onto the end of each one.

DE: Nehmen Sie eine Seitenplatte (C) und richten Sie die 
vorgebohrten Löcher mit den Löchern in den Beinen aus. Die 
Seitenwand sollte mit der Kante an der Innenseite des 
Pflanzbeetes liegen, die Kante an der Seitenwand sollte unter der 
Bodenplatte liegen. Stecken Sie jeweils eine Schraube in die 
Löcher und schrauben Sie eine Mutter locker auf das Ende jeder 
Schraube.

FR : Prenez un panneau latéral (C) et alignez les trous pré-percés 
avec les trous des pieds. Le panneau latéral doit se trouver à 
l'intérieur de la jardinière, le rebord du panneau latéral doit se 
trouver sous le panneau inférieur. Insérez un boulon dans chaque 
jeu de trous et fixez sans serrer un écrou à l'extrémité de chaque 
boulon.

ES: Coja un panel lateral (C) y alinee los orificios previamente 
taladrados con los orificios de las patas. El panel lateral debe estar 
en el interior de la jardinera, el saliente del panel lateral debe estar 
debajo del panel inferior. Inserte un perno en cada juego de orificios 
y fije sin apretar una tuerca en el extremo de cada uno.

IT: Prendere un pannello laterale (C) e allineare i fori preforati con i 
fori delle gambe. Il pannello laterale deve trovarsi all'interno 
dell'aiuola, mentre la sporgenza del pannello laterale deve trovarsi 
sotto il pannello inferiore. Inserire un bullone in ogni serie di fori e 
fissare un dado all'estremità di ciascuno di essi.

PL: Weź panel boczny (C) i zrównaj otwory z otworami w nogach. 
Listwy paneli bocznych powinny znajdować się po wewnętrznej 
stronie donicy, a listwa panelu (C) powinna znajdować się pod 
panelem podstawy. Włóż śrubę do każdego otworu i luźno nakręć 
nakrętkę na koniec każdej śruby.

6

16 17



In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

FR : Une fois la forme formée, serrez chaque écrou et chaque 
boulon en place à l'aide d'un tournevis Phillips et d'une clé.
La jardinière peut contenir 1,8 pied cube (46 pintes) de mélange de 
plantation.
La jardinière en acier à revêtement en poudre est résistante aux 
intempéries. Toutefois, si le fini est entaillé ou égratigné, utilisez une 
peinture pour métal de qualité extérieure pour prévenir la rouille.

ES: Una vez que se haya formado la forma, apriete cada tuerca y 
perno en su lugar utilizando un destornillador Phillips y una llave.
La jardinera tiene capacidad para 51 L de mezcla de plantación.
La jardinera de acero con recubrimiento de polvo es resistente a la 
intemperie. Sin embargo, si el acabado se araña o se raya, utilice 
una pintura metálica para exteriores para evitar que se oxide.

IT: Una volta formata la forma, serrare tutti i dadi e i bulloni in 
posizione utilizzando un cacciavite Phillips e una chiave.
La fioriera può contenere 51 L di miscela per piante.
La fioriera in acciaio verniciato a polvere è resistente agli agenti 
atmosferici. Tuttavia, se la finitura è intaccata o graffiata, utilizzare 
una vernice metallica per esterni per evitare la ruggine.

PL: Po zmontowaniu części dokręć wszystkie nakrętki i śruby za 
pomocą śrubokręta krzyżakowego i klucza.
Doniczka mieści 51 litrów ziemi.
Donica ze stali malowanej proszkowo jest odporna na warunki 
atmosferyczne.
Jeśli jednak powierzchnia jest uszkodzona lub porysowana, użyj 
zewnętrznej farby do metalu, aby zapobiec rdzy.
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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